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est formée contre toute per- 
sonne dont les faits, négligen- 
ces et fautes entraînent la re- 
sponsabilité du propriétaire 
ou de l'assistant, cette person- 
ne est en droit de se prévaloir 
de la limitation de responsa- 
bilité prévue dans la présente 
Convention. 

5. Dans la présente Con- 
vention, l'expression « re- 
sponsabilité du propriétaire 
de navire » comprend la re- 
sponsabilité résultant d'une 
action portant sur le navire 
lui-même. 

6. L'assureur qui couvre la 
responsabilité à l'égard des 
créances soumises à limitation 
conformément aux régies de 
la présente Convention est en 
droit de se prévaloir de celle- 
ci dans la même mesure que 
l'assuré lui-même. 

7. Le fait d'invoquer la li- 
mitation de responsabilité n'- 
emporte pas la reconnaissan- 
ce de cette responsabilité. 

Article 2 
Créances soumises à la limita- 

tion 

1. Sous réserve des articles 
3 et 4, les créances suivantes, 
quel que soit le fondement de 
la responsabilité, sont soumi- 
ses à la limitition de 
responsabilité : 

(a) créances pour mort, 
pour lésions corporelles, pour 
pertes et pour dommages à 
tous biens (y compris les 
dommages causés aux ouvra- 
ges d'art des ports, bassins, 
voies navigables et aides à la 
navigation), survenus à bord 
du navire ou en relation di- 
recte avec l'exploitation de 
celui-ci ou avec des opérati- 
ons d'assistance ou de sauve- 
tage, ainsi que tout autre pré- 

any person for whose act, 
neglect or default the ship- 
owner or salvor is responsi- 
ble, such person shall be enti- 
tled to avail himself of the 
limitation of liability provid- 
ed for in this Convention. 

5. In this Convention the 
liability of a shipowner shall 
include liability in an action 
brought against the vessel her- 
self. 

6. An insurer of liability 
for claims subject to limita- 
tion in accordance with the 
rules of this Convention shall 
be entitled to the benefits of 
this Convention to the same 
extent as the assured himself. 

7. The act of invoking limi- 
tation of liability shall not 
consitute an admission of lia- 
bility. 

Article 2 

Claims subject to limitation 

1. Subject to Articles 3 and 
4 the following claims, what- 
ever the basis of liability may 
be, shall be subject to limita- 
tion of liability; 

(a) claims in respect of loss 
of life or personal injury or 
loss of or damage to property 
(including damage to harbour 
works, basins and waterways) 
and aids to navigation occur- 
ring on board or in direct 
connexion with the operation 
of the ship or with salvage 
operations, and consequential 

person, for hvis handling, fejl 
eller forsømmelse rederen el- 
ler bjærgeren er ansvarlig, er 
denne person berettiget til at 
påberåbe sig adgangen til an- 
svarsbegrænsning efter regler- 
ne i denne konvention. 

5. I denne konvention skal 
rederens ansvar omfatte an- 
svar under en retssag anlagt 
mod skibet selv. 

6. Den, der forsikrer mod 
ansvar for krav, der kan be- 
grænses efter reglerne i denne 
konvention, kan påberåbe sig 
fordelene efter konventionen i 
samme udstrækning som den 
forsikrede selv. 

7. Den omstændighed, at 
ansvarsbegrænsning påberå- 
bes, anses ikke for en indrøm- 
melse af ansvar. 

Artikel 2 

Krav, der er undergivet 
begrænsning 

I. Med forbehold af be- 
stemmelserne i artikel 3 og 4 
er følgende krav uanset an- 
svarsgrundlaget undergivet 
ansvarsbegrænsning: 

(a) Krav i anledning af tab 
af liv eller personskade eller 
tab af eller skade på ejendom 
(herunder skade på havnean- 
læg, bassiner og vandveje og , 
hjælpemidler véd navigatio- 
nen), som opstår om bord på 
eller i direkte forbindelse med 
skibets drift eller bjærgnings- 
operationen, samt deraf føl- 


